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 مقدمه

وبستر(  امیمر« )افراد ساکن در جامعه نیمجموعه کل روابط ب» عنوان به توان یمرا  استیآن، س یمعنا نیدر گسترده تر

در پرتو  ها نهیگز انیاز م شده انتخابروش عمل مشخص  ای ریمس کی»به  منشاصطلاح  ،بیترت نیهم بهکرد.  فیتعر

و  ها استیس خچهیتار جهیدرنت وبستر(. امیمراشاره دارد ) «ندهیو آ حال یها میتصم نییو تع تیهدا یبرا شده داده طیشرا

آنها بر  راتیترجمه، اهداف و تأث یها یترجمه، مترجمان، استراتژ درمورددانش کامل  ،ها آن راتیترجمه و تأث یها منش

 ازنظر ،دیآ یم دست به یریگ نفس پروژه نیوسعت در چن ازنظر. قطعاً، آنچه که ردیگ یبرمرا در  گریجامعه و موارد د

 حال نیدرعمحدودتر و  یا خچهیبر تار خواهد یمقاله م نی، احال نیبااآن را دارد.  دادن ازدستخطر  ،یتیدرک موقع

دو  نیکه ا رسد یمحدودتر، به نظر م یترجمه تمرکز کند. در معنا یها منشو  ها استیاز س تر یبدو  زتریبرانگ چالش

 کیتوسط  یو عموم یاسیانجام امور س»به  منش و« علم حکومت ایهنر »به  استیاند، س شده دهیتن درهم اریمفهوم بس

 وبستر( اشاره دارد. امیمر« )متوحک ایدولت 
 (yasinzeynali5@gmail.com). . مترجم؛ دانشجوی کارشناسی مترجمی زبان انگلیسی، دانشگاه آزاد اسلامی واحد زاهدان، زاهدان، ایران1

                                                                                                                                                                                     
 است. جنوبی آفریقای بلومفونتین، آزاد، ایالت دانشگاه/ بلژیک لوون، میلرتس رینه از Translation politics and policies. ترجمه مقاله 2



 2094-2081 ص ،2041 تابستان ،98 شماره حسابداری، و مدیریت در نوین پژوهشی رویکردهای 1

 

 یترجمه متون حقوق

ترجمه است.  یها منشو  استیاز س یجوامع در سراسر جهان، بخش دادن شکلمهم و نقش آنها در  یترجمه متون حقوق

 یاز قانون مدن ینی(، تدو2940قانون ناپلئون ) اما شد، دیناپد سرعت به( 2920-2940فرانسه ) یامپراتور نیاگرچه اول

از  یاریفرانسه و بس یحقوق یها ستمیس یبرا ییامبن عنوان بههم مانند سایر نقاط جهان  هنوزاست و  مانده یباق، فرانسه

و  هلند، لوکزامبورگ ک،یفتح ناپلئون در بلژ جهیدرنتقانون  نیا .(2848 کرانزبرگ) .کند یمعمل  ییاروپا یکشورها

( در تاکنون مثلاً ک،ی)در بلژ یپس از شکست ناپلئون مدت بود و افتهی گسترش ایتالیآلمان، شمال ا یها از بخش یبرخ

 ونانیدر ( 88، 2848کرانزبرگ آغاز شد ) قانونانتشار و گسترش  یبه بعد، عصر واقع 2984شد. از سال  یآنجا نگهدار

ترجمه  یویبول 2982قانون  .(2900در کنار کبک )، کایآمرو در  (2998) ای(، اسپان2902(، پرتغال )2989(، هلند )2912)

 بناشده ،یاللفظ تحت یها واماز  یاریبر اساس قانون فرانسه، شامل بس ی نیزلیش 2904 . قانونتاس هفرانس از قانون یا ساده

 طور بهناپلئون  قانون نیاند، بنابرا گرفته وام یلیش قانونآزادانه از  طور به نیاروگوئه، آرژانت ا،یاست. اکوادور، کلمب

ترجمه اتخاذ شد و چه  یچه راهبردها نکهیا( 04، 2848 کرانزبرگاست. ) گرفته الهامآنها  یها قانوناز  میرمستقیغ

 است. مانده یباقمطالعات ترجمه  یسؤال باز برا کیدر جوامع مربوطه داشت، هنوز  یریتأث

 تونیو یهنر الملل نیدولت ها داشته است. عناصر حقوق ب نیب یالملل نیدر روابط ب ینقش مهم زین یترجمه متون حقوق

 یها ( و به زبان249: 1440 ویبود )ل« قرن نوزدهم الملل نیمتون حقوق ب نیتر از محبوب یکی»مثال،  ذکر ی(، برا2980)

را در  ینقطه عطف"( 2904آن ) ینیترجمه چ و ؛دترجمه ش (2904و ایتالیایی ) (2940) ییای(، اسپان2900) یفرانسو

 یخارج یها یندگینما نیدفتر امور خارجه )...( و همچن جادیمعاملات دولت با جهان خارج )...( نشان داد که منجر به ا

 (248: 1440 ویدر پکن شد. )ل

 قدرتمسائل مربوط به 

که توسط  طور همانتعجب،  باکمالبا مسائل قدرت داشت.  یکیارتباط نزد ترجمه یها منشو  استیس خ،یدر طول تار

اواخر عمدتاً بر مسائل قدرت در  نیاست، مطالعات ترجمه تا هم شده مشاهده (1424) لجاکااست و( 1441) دولرپ

 یها تیموقعدر  شفاهی به نقش مترجمان و مترجمان یشتریمتمرکز بوده است. در دهه گذشته توجه ب یترجمه ادب

 یها نقش، آنها درگذشته نی، همچنحال نیباا(. دینیرا بب 1424ی لرینگیا مثال عنوان بهاست ) گرفته صورت یکنون یریدرگ

و  یانجیم عنوان به شفاهی کردند. از دوران باستان، مترجمان و مترجمان فایا یالملل نیب استیو س یپلماسیدر د یمهم

در قرن  ا،یتالیا یوسط قرون یپلماسیروم، در د ی: در امپراتوراند کردهخدمت  یاسیو س یدر معاملات نظام کننده مذاکره

(. در قرن هفدهم دینیرا بب 1420 یچی، فدرمثال عنوان به) شیو اتر یعثمان یها یدر امپراتور ک،یشانزدهم فتح مکز

« گسترش قدرت حاکم عمل کردند ای میتحک یبرا یاسیابزار س عنوان به»مترجمان  ،یاستعمار وانیهلند( تا ژهیو به)

را مختل کند. در  یتوسعه امپراتور یها برنامه یطورجد به، فقدان مترجم ممکن است (. برعکس241: 1420)چانگ 

 آوردن دست به یبرا شیها شاز کمبود مترجم در تلا ا،یتانیبر ریتوماس رو، سف ا،یتانیبر یقرن هفدهم امپراتور لیاوا

کرد )پاول  تیها شکا تجارت و ساخت کارخانه یبرا یسیانگل یها شرکت یاز دربار مغول برا تیو مشروع تیحما

توسط  شدت بهو اغلب  اند بودهمترجمان معمولاً در استخدام حزب قدرتمندتر ( 1441) دولرپ(. به گفته 122: 1441

که مترجمان  ستیبه گفتن ن یازیبرده بودند. ن ایآنها اغلب کودک، زن  که ییازآنجا ژهیو بهاند،  شده کنترلقدرت مسلط 
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-2099) نیچ نگیچسلسله  درزمان مثال عنوان به نیبنابرا ؛انداختند یماغلب جان خود را به خطر  شفاهی و مترجمان

 (1448یانگ شن « )تمام شد نگیچ لهاز مقامات سلس یکیجان  متیبه ق باًیتقر ایترجمه نام پرتغال و اسپان»(، 2822

 امپراتوریترجمه و 

 چندزبانهو  یچندقوم یها یدر امپراتور یامور داخل تیریمد یبرا یابزار قدرتمند زین ترجمه یها منشو  ها استیس

 ( بودند.2000-2809) نگیمسلسله  و (2488-2089) ها نکایا ی(، امپراتور2149-244) یگذشته، مانند خلافت عباس

 (2048-2882) ایتانی(، بر2811-2188) ی(، عثمان2822-2212) هی(، روس2829-2909) نمجارستا-شیاتر یها یامپراتور

هستند که کاملاً به ارتباطات وابسته هستند  یفرازبان یروین یها حوزه یها یامپراتور ،رهی( و غ2920-2940و فرانسه )

( و 94: 1424اشغالگران )رافائل  نیارتباط ب یبرا یروش عنوان به ترجمه شفاهی از ترجمه و نی( و بنابرا842: 1424 پرات)

را  یزبان یها یستگیشاو  اندازها چشم دیها با ی. امپراتورکنند یسلطه و استثمار استفاده م یبرا یابزار عنوان به نیهمچن

: 1424 پراتکنند. ) عیازتوزب «ییقضا یندهایو فرآ یفرمانده مراتب سلسله، شده میتنظ یعملکردها» یسازمانده منظور به

و  دیها به اقتدار جد شده اشغالدارند تا مطمئن شوند که تازه  یامپراتور یایرعا جادیبه ا ازین نی( آنها همچن841-848

به  زیچ همه ایشدند؟ آ میقراردادها تنظ ؟افراد محکوم شدند ند؟ابلاغ شد یبه چه زبان نیقوان اما ؛هستند بندیپا یخارج

 ایبودن و ترجمه نبودن را انتخاب کند؟  زبانه تکداد که  حیترج یقدرت امپراتور ایاست؟ آ شده ترجمه یبوم یها زبان

 نیآنها و سخنرانانشان است. انجام ا یتوانمندساز یبوم یها اداره کردن زبان قتیدرحق از هر دو وجود داشت؟ یبیترک

 کیستماتیس یها گزارش گری( بار د848: 1424 پراتعدم درک است. ) یدر حال ورود به معنا یکار در زبان امپراتور

مختلف  یها نهیدر زم قاتیوجود ندارد و تحق ها یترجمه امپراتور یها منشو  ها استیس درموردبزرگ  اسیدر مق

و  یاسیترجمه در انجام امور س یاتیبه نقش ح یکه همگ میرا ارائه کن یا هیاول یها داده دیپراکنده است. اجازه ده

 کنند. یاشاره م یعموم

در ساخت و  فهیخل یها تلاش از کرد. )...( تیتقو استیتنها زبان س عنوان بهرا  یعرب» یبه عرب یدر ترجمه خلافت عباس

خدمات  یبرا یازین شیپو حاکمان،  ایرعا نیرابط مشترک ب عنوان بهرا  یزبان عرب ی این بود کهامپراتور ینگهدار

 یامپراتور نیاز برجسته تر یکیدر  یفرهنگ-یاعاجتم یساز کسانیقدرت و  یو آداب معاشرت که به معنا یامپراتور

استفاده  یزبان امپراتور عنوان به کچوااز  نکاهایا (1424یوچه سوی )« کرد تیجهان است، تثب خیباسواد در تار یها

چوا فاقد فرم ک چراکهاجازه دادند که زبان خود را حفظ کنند.  هامارایمانند آ شده تصرفاز مردم  یاما به برخ کردند یم

 و استی، اما تاکنون سه باشدحاکمان و مردم بود نیاز ارتباط ب نانیاطم یبرا یابزار مهم باید مکتوب بود، ترجمه

 در مطالعات ترجمه بوده است. ینقطه کور نکاهایترجمه ا یها منش

 شدت بهنکرد و  لیتحم یزبان امپراتور عنوان بهرا  یلیکاستزبان اما را در دست گرفت:  نکاهایا استیس ایاسپان یامپراتور

با » یو بر جوامع زبان افتیدر چهار قاره گسترش  ایاسپان ی، امپراتور2004و  2494 یها سال نیماند. ب یباق چندزبانه

 کرد یحکومت م «ایدر آس یحروف ژاپن و کایدر آمر ایتا حروف ما قایدر آفر یگفتار یها مختلف، از زبان یها خط

جوامع  نیارتباط ب یبرقرار یبراترجمه شفاهی (. ترجمه و 228: 1420و همکاران،  لزیهی، به نقل از ب1448 ،ینسکی)گروز

توسط چارلز  جادشدهیا، Secretaría de Interpretación de Lenguasبود.  یآن ضرور تیریمختلف و مد

 ،یتوسکان ،یپرتغال ا،یکاتالان، والنس ،یلیکاست ،یونانی ن،ی)لات یغرب یزبان اروپا 20به حداقل  2412در سال  نجمپ

ترجمه شد و  (1420و همکاران  لزیهیبه ب دی)رجوع کن (ینروژ و ؛یدانمارک ،یسوئد ،یسیانگل ،یهلند ،یآلمان ،یفرانسو
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 یشد. معنا لیتبد نیلات یکایآمرنوظهور  یملت ها-دولت کیبه زبان هژمون یلیفقط در اواخر دوره استعمار، زبان کاست

 سوال باز است. کیهنوز  مترجمان یترجمه برا نیا

همه اعمال عدالت اجرا کرد، در طلوع انقلاب  یاستفاده از زبان فرانسه را برا (2488کوترتس ) ویلرزاگرچه فرمان 

 مردم از ٪14هنوز  2908صحبت کنند و در سال  یفرانسو یتا حدود توانستند یم مردم از ٪44( تنها 2298فرانسه )

 یها نیسرزمفرانسه، همراه با  (2492، 1421 دولیون) دنبفهم ار یفرانسه صحبت کنند. اصلاً فرانسو توانستند ینم

در  یکه چرا ترجمه نقش مهم دهد یم حیتوض نیماند. ا یچندزبانه باق اریبس ییتا اواخر قرن نوزدهم فضا اش شده مهیضم

را به  حیها و لوا دستورالعمل یمقامات و شهروندان داشت. مثلاً در قرن هفدهم آلزاس، مقامات سلطنت نیارتباط ب

فرانسه هرگز  تیدرنها. دادند یم یآلزاس شیرا به گو یشفاه یها هیو اعلام کردند یارسال م یو آلمان یفرانسو یها زبان

 حاکم شد. یمشابه استیشد، س مهیضم 2209که کورس در سال  ینشد. هنگام لیروزمره در آلزاس تبد ای یبه زبان ادار

 یترجمه و حقوق مدن

حقوق بشر و  هی. اعلامافتی یشتریب تیاهم جیتدر بهزبان، ترجمه و دولت  نیب وندی(، پ2298از زمان انقلاب فرانسه )

 اساس ،یو حکومت قانون اساس یمردم تیحاکم ،یآزاد درمورد یروشنگر یها دهیابا الهام از  2298در سال  شهروندان

اراده  دیاعلام کرد که دولت با یحقوق بشر و شهروند جادیا یبرا یاساس یکرد و سند جادیرا ا یو دموکراس یآزاد

 ای میاز حق مشارکت مستق دیکه همه شهروندان در برابر قانون برابر هستند و با کند یندگیشهروندان را نما یعموم

( صحبت کنند، کمشتر یها که با زبان )زبان رفت یبرخوردار باشند. از شهروندان انتظار م یدر قانونگذار میرمستقیغ

ارتباط با آنها،  یکنترل مقامات و برقرار یخود را برا کیحق دموکرات دیکه با کنند یپندار همذاتها  بفهمند و با آن

احساس  جادیا ،یو درک اسناد رسم افتیدادن، در ی. راکرد یم نیبه نام آنها تضم شده وضع نیندرک و اطاعت از قوا

 ،یمردم تیو حاکم یشهروند دیجد یها دهیاانطباق با  منظور به دیمقامات با ،جهیدرنت. رهیو غ یمل تیو هو یتعلق مل

آن دارند، از تک  یدر اجرا یسع یزبان استیکه مقامات س هرآنچهکنند. در  میرا تنظ یاستفاده از زبان در حوزه عموم

(. دیکن مراجعه 1422 لرتسیم)به  دهند یم لیرا تشک یترجمه بخش مهم یها استیس ،یگرفته تا چندزبانگ ینهاد یزبانگ

گسترده در مطالعات ترجمه  طور به گریبار د یحقوق مدن نیو تأم جادیترجمه در ا یها استی، نقش سحال نیباا

و کانادا  کایآمر ک،یفرانسه، بلژ ش،یموارد اتر درموردبه دانش روز  اختصار بهقرار نگرفته است. در ادامه  قیموردتحق

 کرد. میهاشاره خوا

 یاروپا یملت ها-دولت یمل یهمگنمجارستان که مدت ها قبل از قرن نوزدهم شکل گرفت، در -شیاتر یامپراتور

 ،یمجارستان ،یآلمان نیارتباط ب نیترجمه نقش خود را در تضم یها استیس، حال نیباامشارکت نداشت.  یشمال غرب

زبانان ساکن در  شیدییو  یعبر ،ییایتالیا ،ییایلووناس ،یاسلواک ،یکروات، صرب ،ییایرومان ،ینیاوکرا ،یچک، لهستان

به بعد  2902همه اقوام و زبان ها را برابر اعلام کرد و از سال  2902 یقانون اساس( 1424وولف کردند ) فایسلطنت ا

 نیا 2920خود در پارلمان استفاده کردند. تا سال  یسخنران یبرا یاز آلمان ریغ یگرید یها زباناز  جیتدر به ندگانینما

عمدتاً بر  یدولت تیرینت، مدسلط چندزبانه قاًیعم تیماه رغمیعل( 1424،01وولف ) شد یمترجمه  یها به آلمان یسخنران

اوقات  یگاه یو حت شدند ینممنصوب  شفاهی مترجم ایمترجم  عنوان بهاستوار بود که رسماً  چندزبانهکارمندان دولت 

دستگاه  اندازه بهاحتمالاً هرگز  ترجمه شفاهیترجمه و  یساز نهینهاد ن،یبنابرا. »کردند ینم افتیشغل دستمزد در نیا یبرا

 میعظ یتقاضاها نیکه شکاف ب ستیتعجب ن جای( 02، 1424وولف « )پرفرهنگ نبوده است یسلطنت کریپ غول یادار
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 فیضعترجمه  یها وهیشو  سو کیشهروندان و مقامات از  نیروزانه ب یدر برخوردها شفاهی ترجمه و ترجمه یبرا

ترجمه و ( 21-02، 1424 وولفبوده است ) یمتعدد یها یریدرگو  اتی، موضوع شکاشده نهینهادو  شده یسازمانده

دادگاه ها که  ستین آور تعجباست و  توجه جالب( 21، 1424وولف را انجام داد. ) «یمسائل انفجار» ترجمه شفاهی

ترجمه و ( 1424وولف ) "خود هستند یزبان یها استیس یدولت به اجرا کیو تعهد  یشاخص حساس تساهل زبان"

 یفرمان 2292قبلاً در سال  ن،ی. علاوه بر ا28قرن  لی. از اواشد یم میتوسط قانون تنظ یخوب بهدر دادگاه  شفاهی ترجمه

اگرچه ( 91، 1424وولف مختلف منطقه ترجمه شود ) یها زبانبه  دیبا نیدر و صادرشده یدستور داد که متون قانون

مختلف مردم به مردم  یها که قانون را به زبان نیدفتر ترجمه متمرکز در و کیکرد، اصل  رییها تغ در طول سال اه روش

 حفظ شد. 2829در سال  یامپراتور یشهروندان تا زمان فروپاش فیحقوق و وظا نیتأم جهیدرنتو  رساند یم

( آنها یپاسخ )و منطق نیرا به ارث بردند. اول چندزبانه قاًیعم ینیسرزم یفرانسو ونیکه قبلاً گفته شد، انقلاب طور همان

تا  شد یفرانسه ترجمه م یا منطقه یها به همه زبان دیهمه احکام با 2288تا  2284 یها سال نیبود: ب یرسم یچندزبانگ

 یزود به کیدموکراتو با الهام از  یرسم یچندزبانگ نیاما ا ؛داشته باشند یسترسخود به قانون د یشهروندان به زبان مادر

مشترک  یمل زبان کیبود که  نیا دهیفرانسه را اعلام کرد. ا یبودن رسم زبانه تک یفرمان 2280: در سال دیرس انیبه پا

 نیشکاف ب لیدل به، حال نیباااست.  یپرست هنیم یکنترل مقامات، آزاد بودن و القا یشهروندان برا یبرا نیتضم نیبهتر

ادامه  یادیتا حد ز یاشغال یها نیسرزم یها زبانو به  یا منطقه یها زباندر محل، ترجمه به  یرسم یها هیرومقررات و 

 شده داده نشان( فلاندر ی)منطقه واقع یشمال یها بخش یبرا( 1420 هالستدی توسط ) مثال عنوان بهکه  طور همان. افتی

 یمحل صورت بهو چه  یمرکز صورت بهچه  ،یانتقال به زبان فلاندر یها وهیشانواع  گریو د ترجمه شفاهی ترجمه،است، 

و  2941 یها سال نیمشابه، در آلزاس ب طور بهوجود داشت.  یدر همه انواع ارتباطات عموم 2920تا سال  شده یسازمانده

، حال نیباا(. دینی[ را بب2818] 1440 ی)لو کرد یم نیشهروندان به قانون را تضم یدسترس دیبا ی، ترجمه به آلمان2924

 یسؤال باز باق کیاست،  شده ترجمه یریچگونه و با چه تأث ،ینچه زما ،یتوسط چه کس یزیچه چ قاًیدق که نیا، بازهم

 مطالعات ترجمه نهفته است. یمهم برا فهیوظ کی نجای. در اماند یم

 یزبان مشترک پ تیبه اهم ،یاز مدل فرانسو یرویبا پ ،یکی، مقامات بلژ2984در سال  کیبلژ جادیبلافاصله پس از ا

 نیا کردند، ی( صحبت مشی)گو یاکثر مردم فلاندر که ییازآنجارا اجرا کردند.  یفقط فرانسو استیس کیبردند و 

 ،یو محل یترجمه مرکز یها وهیاز ش یشمار یبا تعداد ب اهاز همان ابتدا همر افتهی و سازمان یرسم رترجمهیغ استیس

در  یتوسط افراد خصوص رهیها و غ احکام، مقررات، بخشنامه ن،یقوان یررسمیغ یها بود. ترجمه یررسمیو غ یرسم

 ظراتمنا ،قول نقل، اظهارنظر .منتشر شد رهیقضات، وکلا و غ ،یفلاندرشهر  یخدمت به شوراها یبرا اتینشر ایمجلات 

زبان  وستهینکردند و پ رییتغ یاز سرپرستان شهرها و روستاها هرگز به زبان فرانسو یبرخ ،ی. در سطح محلیپارلمان

، کردند یمکار  یمداوم به زبان فرانسو طور بهکانکس ها  ریخود نگه داشتند. سا یزبان حکومت تنها عنوان بهرا  یفلاندر

 قیآنها از طر یاضافه کردند. ارتباط با ساکنان فلاندر 2844را در حدود سال  یفقط زبان فلاندر گرید یبرخ که یدرحال

در طول  یشفاه یها خلاصهتا  حیشد، از بخشنامه ها، پوسترها، لوا ریپذ امکان یررسمیغ یها ترجمهمبهم از  یا مجموعه

 برای بی سوادان. سایدر کل کشنبهیخطبه 

بود، اما هر دو فرانسه و  یرسم زبان یفرانسو(، 2282) یقانون اساسدر (، 2902-2282)بود  ایتانیدر مستعمره برکانادا که 

 شد، یترجمه م یسیو سپس به انگل شد یم هیته یابتدا به زبان فرانسو ی. قانون مدنشد یمدر پارلمان استفاده  یسیانگل
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، همه 2902تا  2281 یها سال نی. در واقع، بشد یترجمه م یو سپس به فرانسو شد یم هیته یسینگلابتدا به ا یفریقانون ک

پس از استقلال کانادا در  یادیتا حد ز ستمیس نیترجمه شدند. ا یو سپس به فرانسو هیته یسیمنحصراً به زبان انگل نیقوان

 (.دیمراجعه کن 1421 ونیدول به نی)همچن افتیادامه  2902سال 

 "چندزبانه یتوجه قابل طور به" 2944و  2244 یسالها نیخواهد شد ب لیتبد متحده الاتیاآنچه به  یمستعمرات انقلاب

از  شیو ب کردند یمصحبت  ییکایآمر یها زبانبه  انی، بومکردند ینمصحبت  یسیانگل اروپایی مهاجران از ٪14. بودند

 درمورد ییبحث ها 2244(. از سال 244-240: 2888)شل  کردند یمصحبت  ییقایآفر یها زبان به و بودند برده 14٪

 یرسم زبان کیاز  یاسناد رسم ریو نه سا 2228 ی، نه قانون اساسحال نیباابرگزار شد.  یو انتخاب زبان رسم یسودمند

استفاده شود  هروندانمقامات و ش نیارتباط ب یبرا تواند یم یکنگره قاره توافق کردند که هر زبان یو اعضا برد ینمنام 

 زبان یهلندو  یآلمان تیجمع ی( برا2299) یو آلمان یبه هلند یقانون اساس ب،ی(. قبل از تصو892: 2888 ونزی)است

و  ها یاز معاهدات با هند یبرخ ن،ی(. همچندیمراجعه کن 1420 گانیبه مول نیترجمه شد )همچن ورکیویو ن ایلوانیپنس

 کی( و 240: 2888)شل « بوده است یسیبا انگل یزبان رسم یبرابر ینوع نیتضم یمعنا به رسد یبه نظر م» ها ییایاسپان

 یریگ یرأ(. 224: 2888)شل  «یترجمه و چاپ شوند. به زبان آلمان نیکرد که )...( قوان هیکنگره توص هیاول تهیکم»

: 2888)شل  دیرس انیبه پا یمساو جهیبا نت ر،یخ ایباشد  یآلمان دیزبان در مجمع، دادگاه ها و سوابق با ایآ نکهیا درمورد

به آن اختصاص داده  یزبان رسم تیها وضع التیدر همه ا نکهیغالب خواهد شد، بدون ا یسیزبان انگل تیدرنها(. 224

 خیدر تار یررسمیغو  ی( ترجمه رسمیمرکز شک بدونما فاقد هرگونه درک از نقش ) گر،ید بار کی، حال نیبااشود. 

 .میهست متحده الاتیا یساز ملت

 گیری جهینت

 فهیوظ کی نجای. در اقرار دارد خود ییترجمه هنوز در مراحل ابتدا منشو  استیس خیکه مشخص شد، تار طور همان

باشد که  یا رشته انیمو  یجمع قاتیتحق یبرا یمقاله کوتاه درخواست نیا دیمطالعات ترجمه نهفته است. بگذار یمهم برا

کرد. دانش  بازخواهد ریدرگ یها رشته ریمطالعات ترجمه و سا یرا برا الاب یاجتماع ریجذاب با تأث یدامنه مطالعات

در  یو شهروند یدموکراس یریگ را که به شکل یا دهیچیپ یندهایترجمه گذشته، فرآ یها منشو  ها استیس درمورد

را مطلع  یامروز اماتو مق رندگانیگ میرا دارد که تصم لیپتانس نیا نیاما همچن کند، یاند، روشن م کمک کرده خیتار

در  یررسمیترجمه را در حوزه غ یها دهیپدآموزد که  یبه ما م زیترجمه ن یها منشها و  استیس درمورد قیکند. تحق

ارتباط برقرار  گریکدیاند با  مقامات و شهروندان واقعاً توانسته ایآ میبدان میخواه ی. اگر ممیحوزه مطالعات ترجمه قرار ده

آنها را مطالعه  دهیچیتعامل پ یندهایو فرآ یتیدر سطوح مختلف حاکم یررسمیو غ یترجمه رسم یندهایفرآ دیکنند، با

 .میکن
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